
“ILY MODE & MAISON” 

SĜngle-Member LĜmĜted LĜabĜlĜty Company 

CapĜtal: €30,000 

RegĜstered OƯĜce: 127 Avenue Charles GĜde, 77270 VĜlleparĜsĜs, France 

ArtĜcles of AssocĜatĜon 

 

 

The undersĜgned: 

 

Ms. Ilayda Mesutoglu, born on January 27, 1996, Ĝn KadĜkoy, TürkĜye, resĜdĜng at 80/6 Maden MahallesĜ 
CĜnar CaddesĜ, 34970 Buyukada, TürkĜye, of TurkĜsh natĜonalĜty, 

has decĜded to establĜsh a sĜngle-member lĜmĜted lĜabĜlĜty company and has adopted the followĜng 
artĜcles of assocĜatĜon: 

 

TITLE 1 - FORM - PURPOSE - NAME - REGISTERED OFFICE - DURATION - FINANCIAL YEAR 

ARTICLE 1 - FORM 

The company Ĝs a sĜngle-member lĜmĜted lĜabĜlĜty company governed by Law No. 66-537 of July 24, 1966, Law 
No. 85-697 of July 11, 1985, Decree No. 67-236 of March 23, 1967, 

any other applĜcable law, and by these artĜcles of assocĜatĜon. 

 

ARTICLE 2 - PURPOSE 

The Company's purpose, Ĝn France and abroad, Ĝs: 

- Wholesale and retaĜl sale of home decor, fashĜon, and accessorĜes (clothĜng, sunglasses, jewelry, etc.) 

- TradĜng and Ĝmport/export of all unregulated products. 

 

- AcquĜsĜtĜon of dĜrect or ĜndĜrect Ĝnterests Ĝn any fĜnancĜal, commercĜal, ĜndustrĜal, real estate, or property 
company or enterprĜse. by way of the creatĜon of new companĜes, contrĜbutĜons, subscrĜptĜons or purchases of 
securĜtĜes and equĜty Ĝnterests, mergers, dĜvĜsĜons, allĜances, or otherwĜse; 

 

- And more generally, all operatĜons of any kĜnd whatsoever, commercĜal, fĜnancĜal, movable or Ĝmmovable, 
dĜrectly or ĜndĜrectly related to the above purpose, and lĜkely to facĜlĜtate Ĝts expansĜon or development. 

 

ARTICLE 3 - COMPANY NAME 

The company name Ĝs: ILY MODE & MAISON 



In all acts and documents Ĝssued by the Company, the company name must be preceded or ĜmmedĜately 
followed by the words "lĜmĜted lĜabĜlĜty company" or the ĜnĜtĜals "S.A.R.L." and a statement of the amount of 
share capĜtal. ARTICLE 4 - REGISTERED OFFICE 

The regĜstered oƯĜce Ĝs located at: 127 Avenue Charles GIDE 77270 VILLEPARISIS 

It may be transferred to any other locatĜon wĜthĜn the same department or a neĜghborĜng department by a 
sĜmple decĜsĜon of the management, subject to ratĜfĜcatĜon by the next OrdĜnary General MeetĜng, and 
anywhere else Ĝn France by vĜrtue of a resolutĜon of the ExtraordĜnary General MeetĜng. 

 

ARTICLE 5 - DURATION 

The Company's duratĜon Ĝs set at 99 years from the date of Ĝts regĜstratĜon wĜth the Trade and CompanĜes 
RegĜster, except Ĝn cases of early dĜssolutĜon or extensĜon. 

 

ARTICLE 6 - FINANCIAL YEAR 

Each fĜnancĜal year Ĝs one year long, begĜnnĜng on January 1st and endĜng on December 31st. By way of 
exceptĜon, the fĜrst fĜnancĜal year wĜll begĜn on the date of the Company's regĜstratĜon wĜth the Trade and 
CompanĜes RegĜster and wĜll end on December 31, 2026. 

TITLE 2 - CONTRIBUTIONS - SHARE CAPITAL 

ARTICLE 7 – CONTRIBUTIONS 

The contrĜbutĜons constĜtutĜng the share capĜtal were subscrĜbed as follows: 

The sole shareholder subscrĜbed the sum of €30,000 

CĜ………………………………………………………………………………...€30,000 

_________ 

Amount of cash contrĜbutĜons:………………………………………..…€30,000 

Amount of contrĜbutĜons paĜd up to 20%........................................... ...€6,000 

ThĜs sum was paĜd Ĝnto a current account opened at the Bank, Ĝn the name of the company beĜng formed Ĝn 
accordance wĜth the law, whĜch sum wĜll be wĜthdrawn by the company's presĜdent, upon presentatĜon of the 
certĜfĜcate from the Clerk of the CommercĜal Court of the regĜstered oƯĜce socĜal, 

attestĜng to Ĝts regĜstratĜon wĜth the Trade and CompanĜes RegĜster. 

 

The remaĜnĜng capĜtal wĜll be paĜd up wĜthĜn the next 5 years Ĝn accordance wĜth the law. 

 

ARTICLE 8 - SHARE CAPITAL 

The share capĜtal Ĝs set at €30,000, dĜvĜded Ĝnto 3,000 shares of TEN (10) euros each, fully paĜd up, numbered 
from 1 to 3,000. 

In accordance wĜth the provĜsĜons of the New CommercĜal Code, the undersĜgned shareholder expressly 
declares 



that the saĜd shares have been dĜstrĜbuted Ĝn proportĜon to theĜr contrĜbutĜons 

as follows: 

The sole shareholder, up to 3,000 shares, 

Numbered from 1 to 3,000, 

In consĜderatĜon of hĜs contrĜbutĜon, here are 3,000 shares 

_________aa 

Total equal to the number of shares comprĜsĜng the share capĜtal:............. 3,000 shares 

The sole shareholder declares that these shares are dĜstrĜbuted Ĝn the proportĜons ĜndĜcated above 

and that they are fully paĜd up. 

 

Any change Ĝn the share capĜtal – Ĝncrease or reductĜon – wĜll be decĜded and carrĜed out 

Ĝn accordance wĜth the applĜcable laws and regulatĜons. 

 

ARTICLE 9 - CURRENT ACCOUNTS 

The shareholders may, Ĝn complĜance wĜth applĜcable regulatĜons, make avaĜlable 

to the Company any sums Ĝt may requĜre Ĝn the form of advances to 

 

"Current Accounts". The terms and condĜtĜons of these advances are determĜned by mutual agreement 

between the shareholder concerned and the board of dĜrectors. They are, where applĜcable, 

subject to the authorĜzatĜon and control procedure provĜded for by law. 

 

ARTICLE 10 – CHANGES TO SHARE CAPITAL 

1. Share capĜtal may only be Ĝncreased or reduced by a collectĜve decĜsĜon of the shareholders, actĜng upon the 
report of the Manager. 

Share capĜtal may be Ĝncreased eĜther by ĜssuĜng ordĜnary or preferred shares, or by ĜncreasĜng the nomĜnal 
value of exĜstĜng shares. 

It may also be Ĝncreased by exercĜsĜng rĜghts attached to securĜtĜes gĜvĜng access to share capĜtal, under the 
condĜtĜons provĜded by law. 

New shares are Ĝssued eĜther at theĜr nomĜnal value or at that amount plus a share premĜum. 

They are paĜd up eĜther by cash contrĜbutĜon, ĜncludĜng by oƯsettĜng lĜquĜd and due debts owed by the 
Company, or by contrĜbutĜon Ĝn kĜnd, or by ĜncorporatĜng reserves, profĜts, or share premĜums, or as a result of a 
merger or dĜvĜsĜon. 

 

They may also be released followĜng the exercĜse of a rĜght attached to securĜtĜes gĜvĜng access to capĜtal, 
ĜncludĜng, where applĜcable, the payment of the correspondĜng sums. 



 

2. The partners may delegate to the Manager the powers necessary to carry out or decĜde, under the condĜtĜons 
and wĜthĜn the tĜme lĜmĜts provĜded by law, an Ĝncrease or reductĜon of the capĜtal. 

 

3. In the event of a capĜtal Ĝncrease Ĝn cash or the Ĝssuance of securĜtĜes gĜvĜng access to capĜtal or entĜtlĜng the 
holder to the allocatĜon of debt securĜtĜes, the partners have, unless otherwĜse stĜpulated Ĝn these artĜcles of 
assocĜatĜon concernĜng non-votĜng preferred shares, a preferentĜal rĜght to subscrĜbe to the new securĜtĜes 
Ĝssued, Ĝn proportĜon to the amount of theĜr shares. However, the partners may ĜndĜvĜdually waĜve theĜr 
preferentĜal subscrĜptĜon rĜght, and the decĜsĜon to Ĝncrease the capĜtal may elĜmĜnate thĜs preferentĜal rĜght 
under the condĜtĜons provĜded by law. 

 

4. New cash shares must be fully paĜd up upon 

subscrĜptĜon to the par value (or par value) requĜred by law and, where applĜcable, the 

full amount of the share premĜum. 

 

TITLE 3 – SHARES 

ARTICLE 11 – INDIVISIBILITY OF SHARES - USUFRUCT 

1 - Shares are ĜndĜvĜsĜble wĜth respect to the Company. 

 

Co-owners of undĜvĜded shares are represented at general meetĜngs by 

one of theĜr number or by a joĜnt proxy of theĜr choosĜng. If they cannot agree on the 

choĜce of a proxy, the proxy shall be appoĜnted by order of the Manager of the CommercĜal Court 

rulĜng Ĝn summary proceedĜngs at the request of the most dĜlĜgent co-owner. 

 

2 - The votĜng rĜghts attached to the share belong to the usufructuary at ordĜnary general meetĜngs 

 

and to the bare owner at extraordĜnary general meetĜngs. However, 

holders of shares whose ownershĜp Ĝs dĜvĜded may agree among themselves on any 

other allocatĜon for exercĜsĜng votĜng rĜghts at general meetĜngs. In thĜs case, they 

must notĜfy the Company of theĜr agreement by regĜstered letter 

addressed to the regĜstered oƯĜce, the Company beĜng bound to respect thĜs agreement for any 

meetĜng held after the expĜry of a perĜod of one month followĜng the sendĜng of the regĜstered letter, the 
postmark servĜng as proof of the date of dĜspatch. 

NotwĜthstandĜng the above provĜsĜons, the bare owner has the rĜght to partĜcĜpate Ĝn all 

general meetĜngs. 



 

ARTICLE 12 – RIGHTS AND OBLIGATIONS ATTACHED TO SHARES 

1 - Each share entĜtles the holder to a portĜon of the profĜts and assets of the company proportĜonal to the share 
of capĜtal Ĝt represents. 

 

2 - Shareholders are lĜable for losses only up to the amount of theĜr contrĜbutĜons. The rĜghts and oblĜgatĜons 
attached to the share follow the share certĜfĜcate, regardless of who holds Ĝt. OwnershĜp of a share 
automatĜcally ĜmplĜes adherence to the artĜcles of assocĜatĜon and the decĜsĜons of the general meetĜngs. 

 

3 - The heĜrs, credĜtors, benefĜcĜarĜes, or other representatĜves of a shareholder may not request the sealĜng of 
the company's assets and securĜtĜes, nor demand theĜr dĜvĜsĜon or sale. They may not, under any 
cĜrcumstances, Ĝnterfere Ĝn the company's management. 

 

To exercĜse theĜr rĜghts, they must rely on the company's ĜnventorĜes and the decĜsĜons of the general meetĜngs. 

 

4 - Whenever Ĝt Ĝs necessary to hold several shares to exercĜse any rĜght, or Ĝn the event of an exchange, 
consolĜdatĜon or allocatĜon of shares, or as a consequence of an Ĝncrease or reductĜon of capĜtal, a merger or 
any other operatĜon, holders of sĜngle shares or shares Ĝn a number less than requĜred may only exercĜse thĜs 
rĜght on the condĜtĜon that they personally arrange the consolĜdatĜon and, where applĜcable, the purchase or 
sale of the necessary shares. 

 

5 - Shares wĜth a nomĜnal value less than or equal to an amount set by decree of the CouncĜl of State may be 
consolĜdated. These consolĜdatĜons are decĜded by the general meetĜngs of shareholders under the condĜtĜons 
stĜpulated for amendĜng the artĜcles of assocĜatĜon and Ĝn accordance wĜth applĜcable regulatĜons. 

They entaĜl the oblĜgatĜon for the shareholders to carry out the purchases or sales of shares necessary to 
complete the consolĜdatĜon. 

If the shareholder(s) who made thĜs commĜtment faĜl to fulfĜll Ĝt, the consolĜdatĜon operatĜons may be cancelled 
at the request of any Ĝnterested party. In thĜs case, the purchases and sales of fractĜonal shares may be 
cancelled at the request of the shareholders who carrĜed them out or theĜr successors Ĝn tĜtle, wĜth the 
exceptĜon of defaultĜng shareholders, wĜthout prejudĜce to any damages that may be due. 

The nomĜnal value of the consolĜdated shares may not exceed an amount set by decree of the CouncĜl of State. 

 

To facĜlĜtate these operatĜons, the Company must, before the general meetĜng's decĜsĜon, obtaĜn from one or 
more shareholders a commĜtment to provĜde, for a perĜod of two years, at the prĜce set by the meetĜng, the 
consĜderatĜon for both the purchase and sale of oƯers relatĜng to fractĜonal shares or requests to complete the 
number of shares held by each of the shareholders concerned. 

 

Upon expĜry of the perĜod set by the decree, shares not tendered for consolĜdatĜon lose theĜr votĜng rĜghts and 
theĜr rĜght to dĜvĜdends Ĝs suspended. 



DĜvĜdends whose payment has been suspended are, Ĝn the event of subsequent consolĜdatĜon, paĜd to the 
owners of the orĜgĜnal shares to the extent that they have not been barred by the statute of lĜmĜtatĜons. When 
securĜty holders do not have full control over theĜr assets, requests to exchange old securĜtĜes and the 
purchases or sales of fractĜonal shares necessary to consolĜdate them are consĜdered acts of sĜmple 
admĜnĜstratĜon, unless the new securĜtĜes are requested Ĝn bearer form Ĝn exchange for regĜstered securĜtĜes. 

The new securĜtĜes have the same characterĜstĜcs and automatĜcally confer, wĜthout any formalĜtĜes, the same 
real or claĜm rĜghts as the old securĜtĜes they replace. 

Real rĜghts and pledges are automatĜcally transferred to the new securĜtĜes Ĝssued Ĝn replacement of the old 
securĜtĜes encumbered by them. 6 - Unless prohĜbĜted by law, durĜng the Company's exĜstence or upon Ĝts 
lĜquĜdatĜon, all tax exemptĜons and credĜts, as well as all taxes potentĜally payable by the Company, shall be 
aggregated among all shares before any dĜstrĜbutĜon or reĜmbursement Ĝs made, Ĝn such a way that, takĜng Ĝnto 
account theĜr respectĜve par value and entĜtlement, shares of the same class receĜve the same net amount. 

 

ARTICLE 13 – FORM OF SECURITIES 

SecurĜtĜes Ĝssued by the Company must be regĜstered. 

 

They are recorded Ĝn the name of theĜr holder Ĝn accounts held by the Company or by an agent appoĜnted for 
thĜs purpose. 

 

Any shareholder may request a certĜfĜcate of account regĜstratĜon. 

 

ARTICLE 14 – RELEASE OF SHARES 

1 - Any subscrĜptĜon for shares Ĝn cash must be accompanĜed by the payment of the mĜnĜmum amount requĜred 
by law and, where applĜcable, the entĜre share premĜum. The remaĜnĜng balance Ĝs payable Ĝn one or more 
Ĝnstallments at the tĜmes and Ĝn the proportĜons determĜned by the Manager Ĝn accordance wĜth the law. CapĜtal 
calls are communĜcated to the shareholders at least fĜfteen days before the due date for each payment, by 
regĜstered letter wĜth acknowledgment of receĜpt. 

 

Shareholders may make advance payments. 

 

2 - If the shares are not paĜd up by the deadlĜne set by the Manager, the amounts due shall automatĜcally accrue 
Ĝnterest at the legal Ĝnterest rate from the due date, wĜthout prejudĜce to any remedĜes and penaltĜes provĜded 
by law. 

 

TITLE 4 - TRANSFER - ASSIGNMENT - LEASE OF SHARES 

 

ARTICLE 15 – DEFINITIONS 

For the purposes of these artĜcles of assocĜatĜon, the undersĜgned have agreed to the followĜng defĜnĜtĜons: 



 

a) Transfer: means any transactĜon, whether for consĜderatĜon or gratuĜtously, resultĜng Ĝn the transfer of full 
ownershĜp, bare ownershĜp, or usufruct of securĜtĜes Ĝssued by the Company, namely: sale, transfer, exchange, 
contrĜbutĜon to a company, merger and sĜmĜlar transactĜons, judĜcĜal sale, creatĜon of trusts, pledge, lĜquĜdatĜon, 
unĜversal transfer of assets. 

 

b) Share or SecurĜty: means securĜtĜes Ĝssued by the Company grantĜng ĜmmedĜate or deferred access, Ĝn any 
manner whatsoever, to the allocatĜon of a rĜght to the Company's capĜtal and/or votĜng rĜghts, as well as 
warrants and subscrĜptĜon and allocatĜon rĜghts attached to these securĜtĜes. 

 

c) ReclassĜfĜcatĜon TransactĜon means any sĜmple reclassĜfĜcatĜon of the Company's shares wĜthĜn each of the 
shareholder groups, comprĜsed of each shareholder company and the companĜes or entĜtĜes Ĝt dĜrectly or 
ĜndĜrectly controls wĜthĜn the meanĜng of ArtĜcle L 233-3 of the French CommercĜal Code. 

ARTICLE 16 – TRANSFER OF SHARES 

The transfer of shares Ĝssued by the Company Ĝs eƯected by a transfer from one account to another upon 
presentatĜon of a transfer order. ThĜs transfer Ĝs recorded Ĝn the regĜster of transactĜons, whĜch Ĝs numbered and 
ĜnĜtĜaled. 

 

ARTICLE 17 – PRE-EMPTION 

 

1. Any transfer of shares Ĝn the Company, even between shareholders, Ĝs subject to the shareholders' rĜght of 
fĜrst refusal, under the condĜtĜons set forth below. 

 

2. The transferrĜng shareholder must notĜfy the Manager and each of the other shareholders by regĜstered letter 
wĜth acknowledgment of receĜpt of theĜr proposed transfer, specĜfyĜng: 

 

- the number of shares concerned; 

 

- ĜnformatĜon on the prospectĜve transferee: name, fĜrst name(s), address, and natĜonalĜty, or, Ĝf Ĝt Ĝs a legal 
entĜty: company name, regĜstered oƯĜce, company regĜstratĜon number, amount and dĜstrĜbutĜon of share 
capĜtal, and the ĜdentĜty of Ĝts oƯĜcers; 

 

- the prĜce and terms of the proposed transfer. 

 

The date of receĜpt of the notĜfĜcatĜon from the TransferrĜng Partner starts a three (3) month perĜod, at the end of 
whĜch, Ĝf the pre-emptĜon rĜghts have not been fully exercĜsed on the shares concerned, the Transferor may 
freely proceed wĜth the planned transfer, subject to complĜance wĜth the approval procedure set out Ĝn the 
artĜcle “Approval of Transfers” below. 



 

3. Each partner has a pre-emptĜon rĜght on the shares that are the subject of the proposed transfer. ThĜs pre-
emptĜon rĜght Ĝs exercĜsed by notĜfĜcatĜon to the Manager wĜthĜn two (2) months of receĜpt of the aforementĜoned 
notĜfĜcatĜon. ThĜs notĜfĜcatĜon Ĝs made by regĜstered letter wĜth acknowledgment of receĜpt, specĜfyĜng the 
number of shares that each partner wĜshes to acquĜre. 4. Upon expĜry of the two-month perĜod stĜpulated Ĝn 
paragraph 3 above and before the expĜry of the three-month perĜod stĜpulated Ĝn paragraph 2 above, the 
Manager must notĜfy the TransferrĜng Partner by regĜstered letter wĜth acknowledgment of receĜpt of the results 
of the pre-emptĜon. 

 

If the pre-emptĜon rĜghts exercĜsed exceed the number of shares whose transfer Ĝs contemplated, the shares 
concerned shall be dĜstrĜbuted by the Manager among the partners who have notĜfĜed theĜr ĜntentĜon to acquĜre 
them, Ĝn proportĜon to theĜr shareholdĜng Ĝn the Company and wĜthĜn the lĜmĜts of theĜr requests. If the pre-
emptĜon rĜghts are less than the number of shares whose transfer Ĝs beĜng consĜdered, the pre-emptĜon rĜghts 
are deemed never to have been exercĜsed, and the transferrĜng shareholder Ĝs free to complete the transfer to 
the transferee named Ĝn theĜr notĜfĜcatĜon, subject to complĜance wĜth the approval procedure set forth Ĝn the 
artĜcle “Approval of Transfers” below. 

 

5. If the pre-emptĜon rĜght Ĝs exercĜsed, the transfer of the shares must be completed wĜthĜn 30 days at the prĜce 
stated Ĝn the notĜfĜcatĜon from the transferrĜng shareholder. 

 

ARTICLE 18 – APPROVAL OF TRANSFERS 

1. Shares may only be transferred, ĜncludĜng between shareholders, wĜth the prĜor approval of the shareholders 
as a whole, actĜng by a majorĜty vote of the shareholders entĜtled to vote. 

 

2. The applĜcatĜon for approval must be notĜfĜed by regĜstered letter wĜth acknowledgment of receĜpt addressed 
to the Company Manager, ĜndĜcatĜng the number of shares whose transfer Ĝs contemplated, the transfer prĜce, 
the full name, address, and natĜonalĜty of the purchaser, or, Ĝf the purchaser Ĝs a legal entĜty, Ĝts complete 
ĜdentĜfĜcatĜon (company name, regĜstered oƯĜce, company regĜstratĜon number, amount and dĜstrĜbutĜon of 
share capĜtal, and ĜdentĜty of Ĝts oƯĜcers). ThĜs applĜcatĜon for approval Ĝs forwarded by the Manager to the 
shareholders. 

 

3. The Manager has three (3) months from receĜpt of the applĜcatĜon for approval to Ĝnform the Transferor of the 
decĜsĜon of the shareholders. ThĜs notĜfĜcatĜon must be made by regĜstered letter wĜth acknowledgment of 
receĜpt. If no response Ĝs receĜved wĜthĜn the above perĜod, approval wĜll be deemed granted. 

 

4. DecĜsĜons to grant or refuse approval are not requĜred to provĜde reasons. 

 

5. If approved, the Transferor shareholder may freely proceed wĜth the transfer under the condĜtĜons notĜfĜed Ĝn 
theĜr applĜcatĜon for approval. The transfer of shares must be completed no later than 30 days after the 
approval decĜsĜon; Ĝf the transfer Ĝs not completed wĜthĜn thĜs perĜod, the approval wĜll lapse. 



 

6. In the event of a refusal of approval, the Company Ĝs requĜred, wĜthĜn one (1) month of notĜfĜcatĜon of the 
refusal, to acquĜre or arrange for the acquĜsĜtĜon of the shares of the TransferrĜng Partner by one or more 
approved thĜrd partĜes, Ĝn accordance wĜth the procedure outlĜned above. 

 

If the Company faĜls to repurchase the shares wĜthĜn thĜs one-month perĜod, the approval of the transferee(s) Ĝs 
deemed granted. 

If the Company acquĜres the shares, Ĝt Ĝs requĜred, wĜthĜn sĜx (6) months of the acquĜsĜtĜon, to transfer or cancel 
them. 

The repurchase prĜce of the shares by a thĜrd party or by the Company Ĝs determĜned by mutual agreement 
between the partĜes. FaĜlĜng such agreement, the prĜce wĜll be determĜned by expert appraĜsal, Ĝn accordance 
wĜth ArtĜcle 1843-4 of the French CĜvĜl Code. ARTICLE 19 – CHANGES IN THE CONTROL OF A PARTNER 

1. In the event of a change Ĝn control of a partner company, as defĜned Ĝn ArtĜcle L 233-3 of the French 
CommercĜal Code, the partner company must Ĝnform the Company by regĜstered letter wĜth acknowledgment 
of receĜpt addressed to the governĜng body wĜthĜn 30 days of the change of control. ThĜs notĜfĜcatĜon must 
specĜfy the date of the change of control and all ĜnformatĜon concernĜng the new controller(s). 

If thĜs procedure Ĝs not followed, the partner company whose control has changed may be excluded from the 
Company under the condĜtĜons set forth Ĝn ArtĜcle 23, "ExclusĜon of a Partner." 

 

2. WĜthĜn 30 days of receĜvĜng notĜfĜcatĜon of the change of control, the Company may Ĝmplement the procedure 
for exclusĜon and suspensĜon of the non-pecunĜary rĜghts of the partner company whose control has changed, 
as provĜded for Ĝn ArtĜcle 23, "ExclusĜon of a Partner." If the Company does not ĜnĜtĜate the exclusĜon procedure 
wĜthĜn the above tĜmeframe, Ĝt wĜll be deemed to have accepted the change of control. 

 

3. The above provĜsĜons apply to an assocĜated Company that acquĜred thĜs status followĜng a merger, 
demerger, or dĜssolutĜon. 

 

ARTICLE 20 – RESTRICTIONS ON THE FREE TRANSFER OF SHARES 

 

The partners are expressly prohĜbĜted, under penalty of exclusĜon from the Company and nullĜty of any transfers 
made Ĝn vĜolatĜon of the provĜsĜons of thĜs artĜcle, from assĜgnĜng or transferrĜng, Ĝn any form whatsoever, 
whether for consĜderatĜon or free of charge, Ĝn full ownershĜp, bare ownershĜp, or usufruct, all or part of the 
shares they hold or may come to hold Ĝn the Company, to any natural or legal person operatĜng actĜvĜtĜes that 
compete wĜth those of the Company, or to any natural or legal person who Ĝs a clĜent or supplĜer of the 
Company and whose actĜons could jeopardĜze the Ĝnterests, actĜvĜtĜes, or sĜtuatĜon of the Company. ARTICLE 21 
– DEATH OF A PARTNER 

In the event of the death of a partner, and gĜven the personal nature of the Company and the groupĜng of Ĝts 
partners based on theĜr ĜndĜvĜdual skĜlls, the shares of the deceased partner must be acquĜred by the remaĜnĜng 
partners Ĝn proportĜon to theĜr shareholdĜng, or by the Company, whĜch must then cancel them by reducĜng Ĝts 
share capĜtal wĜthĜn a maxĜmum perĜod of three months from the date of death. 



 

ARTICLE 22 – EXCLUSION OF A PARTNER 

AutomatĜc ExclusĜon 

Any partner subject to dĜssolutĜon, reorganĜzatĜon, or lĜquĜdatĜon proceedĜngs Ĝs automatĜcally excluded. 

 

Furthermore, a partner may also be excluded Ĝn the followĜng cases: 

• vĜolatĜon of the provĜsĜons of these artĜcles of assocĜatĜon; 

 

• removal of a partner from theĜr posĜtĜon as a corporate oƯĜcer; 

 

• Facts or actĜons lĜkely to harm the Ĝnterests or brand Ĝmage of the Company, 

 

ĜncludĜng a crĜmĜnal convĜctĜon of a partner; 

 

• Change of control of a partner company. 

 

Terms of the exclusĜon decĜsĜon 

The exclusĜon of a partner Ĝs decĜded by a collectĜve decĜsĜon of the partners, actĜng by a 

majorĜty of the votes of the partners entĜtled to vote, Ĝt beĜng understood that the partner subject to the 

exclusĜon procedure does not partĜcĜpate Ĝn the vote and theĜr shares are not taken 

Ĝnto account for calculatĜng the majorĜty. 

 

FormalĜtĜes of the exclusĜon decĜsĜon 

The exclusĜon decĜsĜon can only be made subject to complĜance wĜth the followĜng 

prelĜmĜnary formalĜtĜes: 

 

• NotĜfĜcatĜon to the partner concerned by regĜstered letter wĜth acknowledgment of receĜpt 

sent fĜfteen calendar days before the scheduled date of the meetĜng of the 

partners, of the proposed exclusĜon measure, the reasons for thĜs measure, and the date of the 

meetĜng to decĜde on the exclusĜon; • NotĜfĜcatĜon of the same ĜnformatĜon to all other partners; 

 



• SummonĜng the partner concerned to a prelĜmĜnary meetĜng of the partners held no later than ten calendar 
days before the scheduled date of the meetĜng of the partners decĜdĜng on the exclusĜon, Ĝn order to allow them 
to present theĜr observatĜons and argue theĜr defense, eĜther Ĝn person or through theĜr legal representatĜve(s); 

 

• At the meetĜng of the partners decĜdĜng on the exclusĜon, the partner concerned 

may be assĜsted or represented by counsel and may request, at theĜr own expense, the presence of a 

baĜlĜƯ. 

 

EƯects of the exclusĜon decĜsĜon 

The exclusĜon decĜsĜon, whĜch may be made whether or not the partner concerned Ĝs present, 

takes eƯect from the date Ĝt Ĝs pronounced. ThĜs decĜsĜon must also address the 

purchase of the excluded partner's shares and desĜgnate the purchaser(s) of these shares; Ĝt Ĝs expressly 
agreed that the transfer wĜll be valĜdly carrĜed out wĜthout 

applĜcatĜon of the approval (and/or pre-emptĜon) clauses provĜded for Ĝn these artĜcles of assocĜatĜon. 

 

The exclusĜon decĜsĜon Ĝs notĜfĜed to the excluded partner by regĜstered letter wĜth acknowledgment of receĜpt, 
ĜnĜtĜated by the Manager. 

 

The exclusĜon suspends all non-pecunĜary rĜghts attached to all of the excluded partner's shares. 

 

The excluded partner must transfer all of theĜr shares wĜthĜn ten calendar days of the exclusĜon decĜsĜon to any 
person desĜgnated as provĜded above. 

 

The repurchase prĜce of the excluded partner's shares Ĝs set by mutual agreement between the partĜes; faĜlĜng 
such agreement, Ĝt Ĝs determĜned Ĝn accordance wĜth ArtĜcle 1843-4 of the French CĜvĜl Code. Payment must be 
made wĜthĜn thĜrty calendar days of the decĜsĜon settĜng the prĜce. 

 

ARTICLE 23 – NULLITY OF SHARE TRANSFERS 

All transfers of shares made Ĝn vĜolatĜon of the provĜsĜons of ArtĜcles 17, 18, and 19 of these bylaws are null and 
voĜd. 

 

Furthermore, such a transfer constĜtutes just cause for exclusĜon. TITLE 5 - COMPANY ADMINISTRATION 

ARTICLE 24 – PRESIDENT OF THE COMPANY 

The Company Ĝs represented Ĝn Ĝts dealĜngs wĜth thĜrd partĜes, managed, and admĜnĜstered by a Manager, who 
may be a natural or legal person, a shareholder or not, of the Company. 

 



AppoĜntment 

The fĜrst Manager of the Company Ĝs appoĜnted Ĝn accordance wĜth these artĜcles of assocĜatĜon. DurĜng the 
Company's exĜstence, the Manager Ĝs appoĜnted by a collectĜve decĜsĜon of the shareholders. 

 

When the Manager Ĝs a legal entĜty, Ĝt must appoĜnt a permanent representatĜve who Ĝs a natural person. 

 

Term of OƯĜce 

The Manager Ĝs appoĜnted for an unlĜmĜted term. 

 

In the event of the death, resĜgnatĜon, or ĜncapacĜty of the Manager to perform theĜr dutĜes for a perĜod 
exceedĜng three months, a replacement manager Ĝs appoĜnted by a collectĜve decĜsĜon of the shareholders for 
the remaĜnder of the term. 

 

Removal 

The Manager may only be removed for serĜous cause. Removal Ĝs decĜded by a unanĜmous collectĜve decĜsĜon 
of the partners other than the Manager. Any removal occurrĜng wĜthout serĜous cause beĜng establĜshed entĜtles 
the Manager to compensatĜon. 

 

RemuneratĜon 

The Manager's remuneratĜon Ĝs set annually by a collectĜve decĜsĜon of the partners. 

Powers 

The Manager dĜrects the Company and represents Ĝt Ĝn dealĜngs wĜth thĜrd partĜes. In thĜs capacĜty, the Manager 
Ĝs vested wĜth all necessary powers to act Ĝn all cĜrcumstances on behalf of the Company, wĜthĜn the lĜmĜts of 
the company's purpose and the areas expressly reserved by law and these artĜcles of assocĜatĜon to the 
partners as a whole. 

The Manager may, under theĜr own responsĜbĜlĜty, delegate powers to any thĜrd party for one or more specĜfĜc 
purposes. The Company Ĝs bound even by the actĜons of the Manager 

that fall outsĜde Ĝts corporate purpose, unless Ĝt proves that the thĜrd party was 

aware of the breach of corporate purpose or could not have been unaware of Ĝt gĜven the 

cĜrcumstances; the publĜcatĜon of the artĜcles of assocĜatĜon alone cannot constĜtute such 

proof. 

 

ARTICLE 25 – MANAGING DIRECTOR 

AppoĜntment 

A ManagĜng DĜrector of the Company may be appoĜnted by decĜsĜon of the Manager. 

 



When thĜs ManagĜng DĜrector Ĝs a legal entĜty, Ĝt must appoĜnt 

a permanent representatĜve who Ĝs a natural person. 

Term of OƯĜce 

The term of oƯĜce of the ManagĜng DĜrector Ĝs set Ĝn the appoĜntment decĜsĜon and 

may not exceed that of the Manager. 

 

RepresentatĜon of the Company 

The ManagĜng DĜrector has the power to represent the Company Ĝn Ĝts dealĜngs wĜth thĜrd partĜes. 

 

It Ĝs specĜfĜed that the Company Ĝs bound even by the actĜons of the ManagĜng DĜrector that do not fall wĜthĜn the 
company's corporate purpose, unless Ĝt provĜdes proof that the thĜrd party was aware of the breach of the 
corporate purpose or could not have been unaware of Ĝt gĜven the cĜrcumstances; the mere publĜcatĜon of the 
artĜcles of assocĜatĜon Ĝs ĜnsuƯĜcĜent to constĜtute such proof. 

 

Removal 

The ManagĜng DĜrector may be removed at any tĜme and wĜthout the need for just cause by a decĜsĜon of the 
Manager. 

Removal does not entĜtle the ManagĜng DĜrector to any compensatĜon. 

 

ARTICLE 26 – EMPLOYEE REPRESENTATION 

The employee representatĜves of the Works CouncĜl exercĜse the rĜghts provĜded for Ĝn ArtĜcle L 2323-62 of the 
French Labor Code wĜth the Manager. 

 

The Works CouncĜl must be Ĝnformed of collectĜve decĜsĜons under the same condĜtĜons as the shareholders. 

Requests for the ĜnclusĜon of draft resolutĜons submĜtted by the Works CouncĜl must be sent by a 
representatĜve of the Works CouncĜl to the ManagĜng DĜrector. 

These requests, whĜch must be accompanĜed by the text of the draft resolutĜons, may be sent by any wrĜtten 
means. They must be receĜved at the regĜstered oƯĜce at least 30 days before the date set for the shareholders' 
decĜsĜon. TITLE 6 - REGULATED AGREEMENTS - AUDITORS 

ARTICLE 27 – AGREEMENTS BETWEEN THE COMPANY AND ITS OFFICERS 

Any agreement entered Ĝnto, dĜrectly or ĜndĜrectly, between the Company and Ĝts 

Manager, one of Ĝts oƯĜcers, one of Ĝts shareholders holdĜng more than 10% of the votĜng rĜghts, or, Ĝf Ĝt Ĝs a 
related company, the Company controllĜng Ĝt wĜthĜn the meanĜng of 

ArtĜcle L 233-3 of the French CommercĜal Code, must be brought to the Manager's attentĜon wĜthĜn 

one month of Ĝts conclusĜon. 

The Manager presents the shareholders wĜth a report on the conclusĜon and performance of agreements 



durĜng the past fĜnancĜal year. 

The shareholders vote on thĜs report durĜng the collectĜve decĜsĜon approvĜng the fĜnancĜal statements for 

that fĜnancĜal year. 

Every shareholder has the rĜght to obtaĜn a copy of agreements relatĜng to routĜne 

operatĜons concluded under normal market condĜtĜons. 

 

The prohĜbĜtĜons set forth Ĝn ArtĜcle L 225-43 of the French CommercĜal Code apply to the Manager and 

the Company's oƯĜcers. 

 

ARTICLE 28 – AUDITORS 

The shareholders shall appoĜnt, when requĜred by law and regulatĜons, for the term, under the condĜtĜons, and 
wĜth the mĜssĜon defĜned by law, 

partĜcularly wĜth regard to the audĜt of the company's accounts, one or more statutory audĜtors and one or more 
alternate statutory audĜtors. 

 

When the appoĜntment of a statutory audĜtor and an alternate statutory audĜtor remaĜns optĜonal, Ĝt Ĝs the 
responsĜbĜlĜty of the shareholders, actĜng under the condĜtĜons requĜred for ordĜnary or extraordĜnary 
resolutĜons, to 

make such appoĜntments, Ĝf they deem Ĝt approprĜate. 

 

Furthermore, the appoĜntment of a statutory audĜtor may be requested Ĝn court by 

one or more shareholders representĜng at least one-tenth of the share capĜtal. 

 

The audĜtors must be ĜnvĜted to partĜcĜpate Ĝn all collectĜve decĜsĜons under the same condĜtĜons as the 
shareholders. 

 

TITLE 7 - DECISIONS OF THE SOLE SHAREHOLDER OR COLLECTIVE DECISIONS OF THE SHAREHOLDERS 

ARTICLE 29 – MANDATORY COLLECTIVE DECISIONS 

The shareholders as a whole have sole authorĜty to make the followĜng decĜsĜons: 

 

- transformatĜon of the Company; 

 

- modĜfĜcatĜon of the share capĜtal: Ĝncrease (subject to any delegatĜons Ĝt may grant, under the condĜtĜons 
provĜded by law), amortĜzatĜon, and reductĜon; 

 



- merger, dĜvĜsĜon, partĜal transfer of assets; 

 

- dĜssolutĜon; 

 

- appoĜntment of the audĜtors; 

 

- appoĜntment, remuneratĜon, and removal of the manager; 

 

- approval of the annual accounts and allocatĜon of profĜts; 

 

- approval of agreements entered Ĝnto between the Company and Ĝts dĜrectors or shareholders; 

 

- amendment of the artĜcles of assocĜatĜon, except for the transfer of the regĜstered oƯĜce; 

 

- AppoĜntment of the LĜquĜdator and decĜsĜons relatĜng to lĜquĜdatĜon operatĜons; 

 

- Approval of transfers of shares; 

 

- ExclusĜon of a partner. 

 

ARTICLE 30 – MAJORITY RULES 

DecĜsĜons taken unanĜmously 

The collectĜve decĜsĜons lĜsted below must be adopted unanĜmously by the partners entĜtled to vote: 

• those requĜrĜng unanĜmĜty by law; 

 

• the extensĜon of the company's term; 

• the dĜssolutĜon of the company. 

 

Partners' collectĜve decĜsĜons other than those lĜsted above are adopted by a majorĜty vote of the partners 
entĜtled to vote, present or represented. 

 

ARTICLE 31 – PROCEDURES FOR COLLECTIVE DECISIONS 

CollectĜve decĜsĜons are taken upon convocatĜon or at the ĜnĜtĜatĜve of the Manager. 



 

They result from a meetĜng or mĜnutes sĜgned by all partners. 

 

They may also be made by any means of electronĜc telecommunĜcatĜon. 

 

DurĜng the Company's lĜquĜdatĜon perĜod, collectĜve decĜsĜons are made upon 

convocatĜon or at the ĜnĜtĜatĜve of the LĜquĜdator. 

Every shareholder has the rĜght to partĜcĜpate Ĝn collectĜve decĜsĜons, eĜther personally or by 

proxy, or remotely, electronĜcally, under the condĜtĜons provĜded by law and these 

artĜcles of assocĜatĜon, regardless of the number of shares they hold. They must provĜde proof of 

ĜdentĜty and of the regĜstratĜon of theĜr shares Ĝn theĜr account on the date of the collectĜve decĜsĜon at least 
three 

busĜness days before the meetĜng, at mĜdnĜght, ParĜs tĜme. 

 

No transfer of ownershĜp of securĜtĜes occurrĜng durĜng thĜs three-busĜness-day perĜod wĜll be taken Ĝnto 
account. 

 

ARTICLE 32 - SHAREHOLDERS' MEETINGS 

Shareholders shall meet Ĝn general meetĜng upon convocatĜon by the Manager at the regĜstered oƯĜce or at any 
other locatĜon specĜfĜed Ĝn the notĜce of meetĜng. 

 

However, any shareholder holdĜng more than 10% of the share capĜtal may request the convenĜng of a general 
meetĜng. 

 

Pursuant to ArtĜcle L 2323-67 of the French Labor Code, the Works CouncĜl may apply to the court for the 
appoĜntment of a representatĜve to convene the shareholders' general meetĜng Ĝn case of emergency. 

 

The notĜce of meetĜng shall be gĜven by any means of wrĜtten communĜcatĜon at least 30 days before the date of 
the meetĜng. It shall state the agenda. 

 

However, the meetĜng may be held wĜthout delay Ĝf all shareholders consent. 

The meetĜng shall be chaĜred by the Manager or, Ĝn theĜr absence, by a shareholder desĜgnated by the meetĜng. 
At each meetĜng, the meetĜng manager may choose to prepare an attendance sheet 

lĜstĜng the ĜdentĜty of each partner, the number of shares they hold, and the number of votes 

they possess. 



ThĜs sheet wĜll be certĜfĜed after beĜng ĜnĜtĜaled by the partners present or theĜr 

representatĜves. 

Partners may be represented at the meetĜng by another partner 

or by a thĜrd party. ProxĜes may be gĜven by any wrĜtten means, ĜncludĜng 

fax. 

In the case of remote votĜng usĜng an electronĜc votĜng form, or a proxy vote 

gĜven by electronĜc sĜgnature, thĜs must be carrĜed out Ĝn accordance wĜth the condĜtĜons stĜpulated by 

current regulatĜons, eĜther Ĝn the form of a secure electronĜc sĜgnature as defĜned 

by Decree No. 2001-272 of March 30, 2001, or Ĝn the form of a relĜable ĜdentĜfĜcatĜon process 

guaranteeĜng Ĝts connectĜon to the document to whĜch Ĝt relates. 

The MeetĜng Manager shall prepare mĜnutes of the proceedĜngs, whĜch must Ĝnclude the ĜnformatĜon stĜpulated 
Ĝn the followĜng artĜcle. 

 

ARTICLE 33 – MINUTES OF COLLECTIVE DECISIONS 

CollectĜve decĜsĜons made at a meetĜng must be recorded Ĝn wrĜtĜng Ĝn mĜnutes entered Ĝn a specĜal regĜster or 
on numbered loose-leaf pages. The mĜnutes shall be sĜgned by the MeetĜng Manager and the members present. 

The mĜnutes must ĜndĜcate the date and locatĜon of the meetĜng, the full name and tĜtle of the MeetĜng Manager, 
the ĜdentĜty of the members present and represented, the documents and ĜnformatĜon prevĜously provĜded to 
the members, a summary of the dĜscussĜons, as well as the text of the resolutĜons put to a vote and, for each 
resolutĜon, the vote of each member. 

In the case of a collectĜve decĜsĜon resultĜng from the unanĜmous consent of all members expressed Ĝn a 
document, thĜs document must mentĜon the documents and ĜnformatĜon prevĜously provĜded to the members. 
It Ĝs sĜgned by all partners and transcrĜbed Ĝn the specĜal regĜster or on the numbered loose sheets referred to 
above. 

 

ARTICLE 34 – PRIOR INFORMATION OF PARTNERS 

Regardless of the consultatĜon method, all decĜsĜons of the partners must be preceded by 

prĜor ĜnformatĜon ĜncludĜng all documents and ĜnformatĜon enablĜng the partners 

to make an Ĝnformed decĜsĜon on the resolutĜon(s) submĜtted for theĜr 

approval. 

 

When collectĜve decĜsĜons must be made pursuant to the law concernĜng the 

report(s) of the Manager and/or the AudĜtors, the report(s) must be 

provĜded to the partners 15 days before the date of the mĜnutes of the 

partners' decĜsĜon. 



 

The partners may, at any tĜme but provĜded that they do not hĜnder the proper functĜonĜng of the Company, 
consult at the regĜstered oƯĜce, and, where applĜcable, make copĜes, for the last three fĜnancĜal years, of the 
company regĜsters, the Ĝnventory and annual accounts, the profĜt and loss statement for the last fĜve fĜnancĜal 
years, the consolĜdated accounts, Ĝf applĜcable, the management reports of the ManagĜng DĜrector and the 
reports of the Statutory AudĜtors. 

 

WĜth regard to the collectĜve decĜsĜon approvĜng the annual accounts, the partners may obtaĜn, at the 
Company's expense, the annual accounts and, where applĜcable, the consolĜdated accounts for the last 
fĜnancĜal year. 

 

ARTICLE 35 – PARTNERS' RIGHT TO ACCESS INFORMATION 

The partners' rĜght to access ĜnformatĜon, the nature of the documents made avaĜlable to them, and the 
procedures for makĜng them avaĜlable or sendĜng them are exercĜsed under the condĜtĜons provĜded for by law 
and regulatĜons. 

 

TITLE 8 - ANNUAL ACCOUNTS - ALLOCATION OF PROFITS 

ARTICLE 36 – PREPARATION AND APPROVAL OF ANNUAL ACCOUNTS 

The Manager prepares the annual accounts for the fĜnancĜal year. 

 

WĜthĜn sĜx months of the close of the fĜnancĜal year, the shareholders must collectĜvely approve the annual 
accounts, havĜng revĜewed the management report and the reports of the audĜtor(s), Ĝf the company has one. 

 

When consolĜdated accounts are prepared, they are presented, along wĜth the group management report and 
the audĜtors' reports, at thĜs collectĜve meetĜng. 

 

ARTICLE 37 – ALLOCATION AND DISTRIBUTION OF PROFITS 

 

1. Every share, Ĝn the absence of a specĜfĜc class of shares, or every share of the same class otherwĜse, entĜtles 
the holder to a net share proportĜonal to the proportĜon of capĜtal Ĝt represents, Ĝn profĜts and reserves or Ĝn the 
company's assets, durĜng the exĜstence of the Company and Ĝn the event of lĜquĜdatĜon. Each share bears the 
Company's losses Ĝn the same proportĜon. 

 

2. After approval of the fĜnancĜal statements and verĜfĜcatĜon of the exĜstence of dĜstrĜbutable profĜt, the 
shareholders decĜde on Ĝts dĜstrĜbutĜon, Ĝn whole or Ĝn part, or Ĝts allocatĜon to one or more reserve accounts, 
the allocatĜon and use of whĜch they determĜne. 

 



3. The shareholders may decĜde to dĜstrĜbute any sum taken from retaĜned earnĜngs or avaĜlable reserves, 
expressly ĜndĜcatĜng the reserve accounts from whĜch these wĜthdrawals are made. However, dĜvĜdends are 
taken prĜmarĜly from the dĜstrĜbutable profĜt for the fĜnancĜal year. The collectĜve decĜsĜon of the partners or, 
faĜlĜng that, the Manager, determĜnes the terms of payment of the dĜvĜdends. 

 

TITLE 9 - LIQUIDATION - DISSOLUTION - DISPUTES 

ARTICLE 38 – DISSOLUTION – LIQUIDATION OF THE COMPANY 

The Company Ĝs dĜssolved Ĝn the cases provĜded for by law or Ĝn the event of early dĜssolutĜon decĜded 

by a collectĜve decĜsĜon of the partners. 

The collectĜve decĜsĜon of the partners that records or decĜdes on the dĜssolutĜon appoĜnts one or more 
LĜquĜdators. 

The LĜquĜdator, or each of them Ĝf there are several, represents the Company. They have the 

best powers to realĜze the assets, even amĜcably. They are authorĜzed to pay the company's 

credĜtors and to dĜstrĜbute the avaĜlable balance among the partners. 

The partners may authorĜze the LĜquĜdator to contĜnue the company's ongoĜng busĜness and to 

undertake new busĜness solely for the purposes of the lĜquĜdatĜon. 

The net proceeds of the lĜquĜdatĜon, after settlement of lĜabĜlĜtĜes, are used for the full reĜmbursement 

of the paĜd-up and unamortĜzed capĜtal of the shares. 

 

Any surplus Ĝs dĜstrĜbuted among the partners Ĝn proportĜon to the number of shares held by each of them. 

 

Any losses are borne by the partners up to the amount of theĜr contrĜbutĜons. 

 

If all the shares are held by a sĜngle shareholder, the dĜssolutĜon of the Company results, when the sole 
shareholder Ĝs a legal entĜty, Ĝn the unĜversal transfer of all assets to the sole shareholder, wĜthout the need for 
lĜquĜdatĜon, Ĝn accordance wĜth the provĜsĜons of ArtĜcle 1844-5 of the French CĜvĜl Code. 

 

ARTICLE 39 – DISPUTES 

DĜsputes relatĜng to company matters, arĜsĜng durĜng the Company's exĜstence or durĜng Ĝts lĜquĜdatĜon, 
between the partners or between a partner and the Company, shall be submĜtted to the CommercĜal Court of 
the jurĜsdĜctĜon where the regĜstered oƯĜce Ĝs located. 

 

 

 

 



TITLE 10 - APPOINTMENT OF CORPORATE BODIES - ACTS TAKEN FOR THE COMPANY IN FORMATION 

  

ARTICLE 40 – APPOINTMENT OF OFFICERS 

AppoĜntment of the Manager 

The Manager of the Company, appoĜnted under these ArtĜcles of AssocĜatĜon for an unlĜmĜted term, Ĝs: 

Ms. MESUTOGLU Ilayda, born on January 27, 1996, Ĝn KadĜkoy, TürkĜye, resĜdĜng at 80/6 

Maden MahallesĜ CĜnar CaddesĜ 34970 BUYUKADA - TÜRKİYE, of TurkĜsh natĜonalĜty. 

She declares that she accepts the aforementĜoned posĜtĜon and meets all the requĜrements of the law and 
regulatĜons for Ĝts exercĜse. 

 

ARTICLE 41 – APPOINTMENT OF THE INITIAL AUDITORS 

The Company does not exceed the thresholds set by law and has not appoĜnted any AudĜtors for the Company. 

 

ARTICLE 42 – PUBLICATION FORMALITIES – REGISTRATION 

Full powers are hereby granted to the bearer of an orĜgĜnal copy of thĜs document to carry out the 

publĜcatĜon, fĜlĜng, and other formalĜtĜes necessary to regĜster the 

Company wĜth the Trade and CompanĜes RegĜster. 

 

Done Ĝn PARIS, on August 8, 2025 

In as many copĜes as requĜred by law 

 

 


